
Редколегія наукового збірника «Діалог: медіа студії», що ви-
дається на факультеті журналістики, реклами та видавничої 
справи Одеського національного університету імені І. І. Меч-
никова, приймає статті до чергового випуску.

Проблематика збірника: соціальні комунікації, зокрема 
професійні стандарти журналістики, мережеві ЗМІ, теорія та 
історія публіцистики, журналістики, актуальні проблеми ре-
клами та піар.

ДЛЯ ОПУБЛІКУВАННЯ СТАТТІ НЕОБХІДНО ПОДАТИ:
1. Текст статті в електронному вигляді.
2. Відомості про авторів.
3. Витяг із протоколу засідання кафедри чи рекоменда-

цію керівника (для аспірантів).
4. Зовнішню рецензію.

Адреса редакції: 
Україна, 65058, м. Одеса, Французький бульвар 24/26,
Довідки за телефонами: 
0679857321 – Стеблина Наталія Олександрівна; 
0981782057 – Червінчук Аліна Олегівна 
Адреса електронної пошти: 
dialog.media.studies@gmail.com або ad.pr.chair@gmail.com

Вимоги до подачі матеріалів
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ВИМОГИ ДО ОФОРМЛЕННЯ
статей у збірник наукових праць

«Діалог: медіа-студії»
До друку приймаються статті українською, російською та анг-

лійською мовами, обсягом не більше 5 тисяч слів включно зі спи-
ском літератури.

За структурою стаття має відповідати вимогам, затвердже-
ним Постановою президії ВАК України від 15.01.2003 р. № 
7-05/1 «Про підвищення вимог до фахових видань, внесених 
до переліків ВАК України» і містити такі елементи:

• постановка проблеми в загальному вигляді та її зв’язок 
із важливими науковими або практичними завданнями; 

• аналіз останніх досліджень і публікацій, у яких запо-
чатковано певну проблему і на які спирається автор; 

• виокремлення невирішених раніше аспектів загальної 
проблеми, яким присвячується стаття;

• формулювання мети статті (постановка завдання); 
• виклад основного матеріалу дослідження з повним об-

ґрунтуванням отриманих наукових результатів;
• висновки за проведеним дослідженням і перспективи 

розвідок у цьому напрямку.

МАКЕТ СТОРІНКИ
Для оригіналу-макета використовується формат А 4. 
Абзацний відступ – 1,25 см. 
Міжрядковий інтервал – 1,5.
Якщо у статті передбачено використання нестандартних 

гарнітур (окрім Times New Roman, Arial, Courier New, Calibri), 
необхідно окремо додати файли шрифтів. 
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РОЗТАШУВАННЯ МАТЕРІАЛІВ

1. УДК вказується в першому рядку сторінки і вирівню-
ється за лівим краєм (усі літери – прописні).

2. Інформація про автора: ім’я та прізвище автора (авто-
рів) і через кому скорочено – вчене звання, науковий ступінь, 
посада автора (накреслення – курсив).

3. Інформація про назву організації, де працює (навча-
ється) автор (накреслення – курсив).

4. Адреса електронної пошти автора (накреслення – кур-
сив).

5. Заголовок статті набирається в наступному за УДК 
рядку (накреслення напівжирне).

6. Далі – анотація українською мовою. Текст анотації по-
винен відповідати вимогам реферативної бази Національної 
бібліотеки України ім. В. І. Вернадського «Україніка наукова». 
Ключові слова: не менше 3 і не більше 10 термінів (кегль 12, 
для ключових слів накреслення напівжирне).

7. Інформація, зазначена у п.2-5 дублюється російською та 
англійською мовами. Увага! Анотація російською мовою пи-
шеться за вимогами україномовної. Англомовна анотація має 
бути розширеною - від 250 до 500 слів(див. Додаток 1).

8. Після анотацій з абзацу викладається основний текст 
статті. У статті напівжирним виділяються: актуальність, мета, 
а також ключові ідеї дослідження.

9. Далі з абзацу напівжирним – Література. Посилання 
на літературні джерела послідовно нумеруються арабськими 
цифрами за абеткою і зазначаються у квадратних дужках, де 
вказуються порядковий номер джерела та через кому кон-
кретна сторінка [2, с. 17]. Список літератури оформлюється 
відповідно до ДСТУ 8302:2015. Звертаємо увагу, що згідно з 
новими вимогами міста пишуться повністю: Київ, Львів, Оде-
са та ін.
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13. Після списку використаних джерел мовою оригіналу 
подається з вирівнюванням по центру REFERENCES. Спи-
сок літератури (References) має повністю відповідати списку 
літератури національною мовою. Прізвища авторів та власні 
назви (журналів, видавництв) транслітеруються латиницею; 
назви статей, конференцій – перекладаються англійською мо-
вою; після кожного посилання необхідно в дужках вказати 
мову оригіналу джерела – [in Ukrainian] aбо [in Russian]. Для 
транслітерації рекомендуємо скористатися наступними он-
лайн сервісами: для джерел українською мовою – «Стандарт-
на українська транслітерація» в режимі паспортний стандарт 
(http://translit.kh.ua/?passport); для джерел російською мовою 
– «ТРАНСЛИТ.СС» (http://translit.сс). 
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 На електронну пошту надсилається два файли:
перший (Surname.doc) – із текстами статті й анотацій із 

ключовими словами, замість Surname – прізвище англійською 
мовою.

другий (Surname-dani. doc) – із відомостями про авторів 
(прізвище, ім’я, по батькові; посада; вчене звання, науковий 
ступінь; місце роботи або навчання; адреса електронної по-
шти; домашня адреса; номери контактних телефонів).
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Додаток 1
ВИМОГИ ДО ОФОРМЛЕННЯ 

РОЗШИРЕНОЇ АНГЛОМОВНОЇ АНОТАЦІЇ
Анотація повинна викладати суттєві факти роботи, не міс-

тити матеріал, який відсутній в основній частині публікації. 
Структура анотації має повторювати структуру статті. Ано-
тація має містити відповіді на такі запитання:

- У чому актуальність дослідження?
- Що ми знаємо з теми і що нового додаємо?
- Як здійснювалося дослідження (метод, матеріал, процеду-

ра)?
- Які результати дослідження?
- Що це означає, чим корисні результати?
На сайті видавництва EMERALD наведені приклади напи-

сання анотації (http://www.emeraldinsight.com/authors/guides/
write/abstracts.htm?part=3&).

 


